Система, обучающая английскому языку.

Человеку выскакивает русское слово или целое предложение, которое нужно уметь переводить на английский язык. Система ведёт статистику удачных и неудачных переводов по разным людям. Образцы для переводов предполагают несколько вариантов, и распознать различное написание. Образцы для переводов группируются по темам. Очевидно, что неплохо иметь online и offline версию.
Описание структуры данных
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В таблице Client содержатся данные о пользователе. Таблица Client содержит следующие поля:

· Login
· Parol
· Clgw_id (ссылка на таблицу Client_Given Words)

Таблица Given Words служит для связи между таблицами Client_Given Words и Word, также там собирается статистика по переводам пользователя.
Таблица Given Words содержит следующие поля
· Errors
· Right 
· Wrd_id
· Cl_id
В таблице Word содержится информация о переводимом слове : форма слова и варианты перевода. Таблица Word содержит следующие поля:
· Proposal
· Word

· Translation form 1

· Translation form 2

· Translation form 3

В таблице Subject содержатся темы образцов для перевода. Таблица Subject содержит следующие поля:

· Subject1

· Subject2

· Subject3

· Subject4

· Wrd_id (ссылка на таблицу word)
Спроектированные интерфейсы.

Главная форма.

После того, как пользователь авторизовался, он попадает на главную форму. Из выпадающего списка нужно выбрать тему, нажать кнопку «ОК» для генерации слова или предложения для перевода. В левом окне сразу появляется предложение или слово, перевод которого нужно написать в правом окне. Чтобы проверить правильность перевода нужно нажать кнопку «Проверить».
При нажатии кнопки «Выход» происходит выход из сеанса и переход на форму авторизации. Кнопка «Статистика» переводит на форму со статистикой. 
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Форма «Статистика».

В данном окне показывается статистика правильных и неправильных переводов по каждой теме. После просмотра можно обнулить статистику, нажав кнопку «Обнулить статистику» или вернуться к главной форме, нажав кнопку «ОК», и продолжить обучение. 
Кнопка «Назад» ведет к главной форме. 
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Схема перехода между формами
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План приемочного тестирования
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· При входе в систему, необходимо авторизоваться, ввести в поле формы авторизации Login – Test, а в поле Parol – 123456, нажать на кнопку «Войти». Произойдет вход в систему. 
· Попадаем на главную форму. Из выпадающего списка выбрать тему и нажать на кнопку ОК. Выводится слово или предложение на русском языке, которое необходимо перевести на английский язык. В окно для ввода перевода ввести заведомо неправильный перевод, нажать на кнопку «Проверить». Система должна выдать сообщение об ошибке.

· Нажать на кнопку «Исправить» сообщения об ошибке, вновь попадаем на главную форму, где все еще предлагается слово для перевода; ввести правильный перевод слова в окно для ввода перевода, нажать на кнопку «Проверить». Система должна выдать сообщение о правильном переводе.

· Если нажать на окне сообщения об ошибке кнопку «Пропустить», то система сообщает правильный перевод слова, после чего попадаем на главную форму, где предлагается другое слово для перевода из этой же темы.

· Нажав на кнопку «ОК» сообщения  о правильном переводе, возвращаемся на главную форму, где система предлагает следующее слово для перевода из этой же темы.

· Нажать на главной форме кнопку «Статистика», где должна быть статистика по переводам: в данном случае, 1 неправильный перевод и 1 правильный (в случае отказа исправить неправильный перевод – система сообщает об одном неправильном переводе). Счетчик статистики можно обнулить, нажав на кнопку «Обнулить статистику».
Выбор архитектуры

Язык реализации

Java:
СУБД

MySQL:

Технологии(offline- версия)
1. Hibernate 
2. Swing – GUI.
Технологии (online - версия)
1. Spring + Hibernate
2. Tiles
3. Struts
Оценка трудоёмкости и календарный план работ.

Оценка трудоемкости.

	Приложение
	
	
	Кол-во часов по этапам

	
	ТЗ
	
	

	
	
	Проектирование ТЗ
	15

	Итого
	15


	
	Представление данных
	
	

	
	
	1. Проектирование представ. данных
	25

	Итого
	25


	
	Реализация форм
	
	

	
	
	2. Форма авторизации
	10

	
	
	3. Форма авторизации (html - версия)
	10

	
	
	4. Главная форма
	11

	
	
	5. Главная форма (html - версия)
	11

	
	
	6. Форма сообщения об ошибке
	10

	
	
	7. Форма сообщения об ошибке (html - версия)
	10

	
	
	8. Форма сообщения о правильном переводе
	10

	
	
	9. Форма сообщения о правильном переводе (html - версия)
	10

	
	
	10. Форма статистики
	15

	
	
	11. Форма статистики (html - версия)
	15

	
	
	12. Форма вывода правильного перевода слова
	10

	
	
	13. Форма вывода правильного перевода слова (html - версия)
	10

	Итого
	132


	
	Настойка и отладка
	
	

	
	
	8. Тестирование и отладка
	40

	Итого
	40


	Итого Сумма
	197


Календарный план работ.

	Этапы
	Сделанная работа
	Сумма часов
	Количество рабочих дней
	Сроки

	1
	· Прототип UI 

· п.1 Представление данных;

Формы: 

· п. 2 Форма авторизации;

· п. 3 Главная форма;
	46
	6
	01.02.08 - 8.02.08

	2
	Формы: 

· п. 4 Форма сообщения об ошибке;

· п. 5 Форма сообщения о правильном переводе;
	20
	3
	8.02.08 - 13.02.08

	3
	Формы: 

· п. 6 Форма для вывода правильного перевода слова
· п. 7 Форма статистики;
	25
	4
	13.02.08-19.02.08

	4.
	Формы:

· п.3 Форма авторизации (html - версия)

· п.5 Главная форма (html - версия)
	21
	3
	19.02.08–22.02.08

	5.
	Формы:

· 7. Форма сообщения об ошибке (html - версия)
· 9. Форма сообщения о правильном переводе (html - версия)
	20
	3
	22.02.08-26.02.08

	6.
	Формы:

· 11. Форма статистики (html - версия)
· 13. Форма вывода правильного перевода слова (html - версия)
	25
	4
	26.02.08-03.03.08

	7.
	п. 8 Тестирование и отладка
	40
	5
	03.03.08-07.03.08

	8.
	Фаза приемки
	-
	2
	07.03.08-11.03.08

	9.
	Готовый продукт
	-
	-
	12.03.08


